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Las Jornadas de Jóvenes Investigadores de la Facultad

de Lenguas (JOIN FADEL) son organizadas por estudiantes

avanzados pertenecientes a las carreras “Profesorado de

Inglés” y “Traductorado Público en Idioma Inglés” de la

Facultad de Lenguas, Universidad Nacional del Comahue. 

El objetivo de este evento académico es promover y

reforzar el intercambio de trabajos, proyectos y

avances de investigación relacionados a las diversas

áreas temáticas en las que los alumnos participan. 

Estas se encuentran destinadas a los estudiantes de la

Facultad de Lenguas (UNCo) que deseen participar como

expositores y a todos los integrantes de la comunidad

académica que deseen participar como asistentes con el

objetivo de enriquecer y compartir conocimientos.
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Fonética y Fonología
Inglesa



    Segmental features tend to present difficulties when learners of

English as a Second Language (ESL) speak. However, the transfer of L1

stress patterns of speech to the oral production of English may also

cause interference when they communicate. This presentation describes

a perceptual analysis of the stress choices of a Spanish speaker of

English as an L2 by following the Focal Model (Ortiz Lira, 1998).

This study draws on Well’s Last Lexical Item Rule (2006) to explain

English stress patterns as well as other works which focus on the

difficulties native Spanish speakers have when using English as a

second language (Arana., Blázquez., Espinosa., & Valls.,2011). In

this presentation, the Spanish speaker selected is Sofia Vergara’s

character, Gloria, present in the TV show ‘Modern Family’, season 5,

episode 14 “iSpy” (Levitan, Lloyd, & Lloyd, 2014, 2:00). The analysis

seeks to determine if her intonation follows the Spanish or the

English prosodic conventions in a scene taken from the series. The

video is analysed on the basis of perception, focusing on Sofía

Vergara’s nucleus placement choices which are categorized between

Narrow and Broad Focus. This is compared considering the nucleus

placement selection tendency from both languages to answer the

leading question. Due to the differences between Spanish and English

accentuation rules, the speaker is supposed to misplace the nuclear

accent in her productions in the L2. However, the analysis of this

excerpt reveals that the results were not the expected ones, and this

may be due to the actress’ bilingual background, resulting in the

correct stress selection of English. 

I am NOT mad: an analysis of Sofía
Vergara´s speech

KEY WORDS: FOCAL MODEL, SPANISH L1, ENGLISH L2, NUCLEUS PLACEMENT, STRESS
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El Grupo de Estudios Fonológicos del Comahue busca ahondar las

investigaciones sobre la variedad del inglés de las Islas Malvinas.

La base de este proyecto son los artículos de Sudbury (2001), Britain

& Sudbury (2020) y Gatti et al. (2022), donde se exponen estudios

sobre las realizaciones fonéticas de los anglo-parlantes que habitan

actualmente en las islas del Atlántico Sur. Estos trabajos evidencian

la existencia de rasgos diferenciadores respecto de otras variedades

del inglés. En esta ponencia presentamos un avance de nuestra

investigación centrado en el análisis de los alófonos de las

consonantes oclusivas sordas y en las implicancias de su presencia en

el sistema fonológico local. Con este objetivo, conformamos un corpus

compuesto por videos de YouTube de hablantes nativos de las islas y

registros preseleccionados de hablantes nativos de Estados Unidos y

Gran Bretaña, que sirvieron de fuente comparativa. Con respecto a la

metodología de este análisis, realizamos las observaciones de los

hablantes mediante la herramienta Praat (Boersma y Weeninck, 2025),

donde manualmente segmentamos los fragmentos para medir el VOT (voice

onset time), es decir, tiempo entre la explosión de la consonante y

el inicio de la vibración de las cuerdas vocales. Como grupo

consideramos que se trata de una línea de investigación poco

explorada y, al mismo tiempo, de gran interés para continuar

desarrollando. A ello se suma la carga simbólica y significativa que

este territorio posee para nosotros, como investigadores argentinos.

Pronunciar las Malvinas: Un estudio
sobre el sistema fonológico del
inglés de nuestras Islas Malvinas.

PALABRAS CLAVE: SISTEMA FONOLÓGICO, ISLAS MALVINAS, OCLUSIVAS, VOT.
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Didáctica y Adquisición de
Primeras y Segundas Lenguas



       Although much has been written about the importance of the teaching

practice in teacher education, less attention has been paid to how trainee

teachers experience the process of transitioning from theory to practice.

This presentation seeks to contribute to that discussion by sharing our

personal and professional journey during our own teaching practice. In this

context, lessons guided by Project-Based Learning (Boss & Larmer, 2018),

the Communicative Approach (Kolb & Raith, 2018) and the Inductive Approach

(Richards & Rodgers, 2014) were designed and implemented. Based on our

teaching practice in primary and secondary state schools, our experience

will be analysed in terms of three moments: pre-teaching, while-teaching,

and post-teaching practice as a form of practice-based research, combining

reflective practice and self-study. Different sources of evidence were

considered to explore the journey: in-class experiences, students’ feedback

collected through exit tickets, and the comments received from our

supervisors. The result of this experience illustrates how feedback and

reflection have contributed to self-professional growth. In this way, our

presentation shows that receiving and incorporating students' and

supervisors’ feedback has contributed to reducing frustration and

insecurity, while the teaching practice has enabled us to apply theory and

negotiate our emerging student-teacher identities. The experience has

strengthened our professional identity, encouraged collaboration among the

trainees, and fostered the development of skills that will continue to

shape our future teaching practice.

Embracing both Parts: Dr. Jekyll & Mr.
Hyde - Our Experience as Trainees

during the Teaching Practice
KEY WORDS: THE ESL CLASSROOM, DIDACTICS, REFLECTION, TEACHER-TRAINING

COURSE, TEACHING PRACTICE, TRAINEES
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Literatura en Habla
Inglesa



        El presente trabajo examina la novela Slaughterhouse-

Five (1969) de Kurt Vonnegut como una manifestación de la

ficción posmoderna, a través de tres ejes principales: la

narratología, la metaficción como recurso distintivo de la

literatura posmoderna y la clasificación de géneros

literarios. En primer lugar, desde la narratología, se analiza

el tipo de narrador, elemento que, en esta novela, configura

una voz narrativa fragmentada y ambigua. Luego, en el plano de

la metaficción, se estudia cómo la novela hace explícita su

condición de artificio por medio de estrategias y técnicas que

continuamente remarcan su ficcionalidad. Por último, en cuanto

a los géneros, principalmente se aborda la obra a partir de la

noción de “metaficción historiográfica” propuesta por Linda

Hutcheon, quien sostiene que en la literatura posmoderna

existe un interés por conocer el pasado como una narrativa que

combina historia y ficción para revelar que ambas son

narraciones construidas. En conclusión, los aspectos

mencionados convergen en la idea de que Slaughterhouse-Five

constituye un ejemplo en el que la ficción resalta su propia

construcción, cuestionando los límites entre la ficción y la

historia.

Postmodern Fiction: Analysis of
“Slaughterhouse Five” by Kurt Vonnegut  
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        In this presentation, I introduce a critical analysis

of young adult novella Medusa (2021) written by Jesse Burton. I

examine the limits and powers of representation in History

through literature, and I aim to analyse how the image of

Medusa has been perpetrated throughout history and discourse,

with a focus on the male representation of the female. The

presentation analyses the treatment of constructs such as

victim-blaming and its instalment in society through a

particular discourse. In particular, I consider the

misogynistic view under which the original myth was written and  

how the author provides a voice to the before silenced female

characters. Through quotes and fragments from both ancient

Greek poems and Burton's novella Medusa, I explore the

treatment of beauty and sexual assault as seen under the male

gaze, in opposition to the contemporary take and societal

critique exposed by the author. The analysis is framed by

Hutcheon’s theory on parody and feminisms, within the idea of

parody as a “rereading of the past” that both subverts and

revalues its parody subject. The final aim of this presentation

is to prove the power discourse has to shape societal

constructs through the image of the female mythological

character, and how this is transposed to the image of women in

literature.

Retelling the Master Narratives:
“Medusa”, a novella by Jesse Burton.  
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       El presente trabajo detalla el proceso de traducción inversa

de la crónica patagónica “Las manos en el barro”, escrita por

Cecilia Rayén Guerrero Dewey, que se llevó a cabo en la asignatura

Traducción Literaria, para el cual se adoptó una dinámica de

trabajo colectiva estructurada en torno a tres roles principales:

traducción, revisión y coordinación. El objetivo de la presentación

es demostrar la reflexión llevada a cabo durante este proyecto,

particularmente, lo relacionado con las características de este

género literario poco explorado y sus aspectos lingüísticos y

culturales en el ámbito de la traducción inversa. Algunas de las

temáticas que se tuvieron en cuenta para la conformación del marco

teórico son: la definición de la crónica patagónica; el rol de la
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dificultades del género (como la verbosidad, la traducción de

imágenes y la oralización del discurso); las particularidades

lingüísticas de la comunidad drag (camp talk); y la resistencia

cultural del pueblo mapuche a través del término peñi. Este trabajo

permite evidenciar la diversidad temática y la importancia de

profundizar en los desafíos de la traducción literaria, poner en

valor el trabajo en equipo y la responsabilidad de abordar los

textos con sensibilidad hacia sus contextos sociales, históricos y

lingüísticos.
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